unaaea
A A e o A - A% e o o o &
nwldpisdnmnsuledudeniifieslumminlunadwan 20 dufln
L% A =Y Q4 [ e~y
e lng maadmlﬂﬂ%mmLﬂﬁzﬂ@mmmﬁmﬂﬁm%ﬂmﬂmaqﬂﬂauﬁmaﬁama:
q‘/ oy W 1 o A = ) s Qs
Nruddu  wamyiRpnuhddaslumendulunausasenusuiusnsesiomans
o/ ‘ =1 & Y 1 =~ 3 ﬂi o 1
Tdwsasinnismansauwdadluamesninaldvanway  aghelsfionudngouunsdls
SN NUANMURUIBL AL UL N WD 99 NAN N LA NFI IR IR AN B eI N B U NG S LSS
AyTaMEasIaIMENlUTMIUMEN INg WA LI UAITENENa RN NRNI VS
o oA 9 v & o ° o o o Qv e
diBavanmmdnaiiun fulsdududosiionafifenunnesuiuiussessaenaad
a « . oA & e o oA o o o A =
PasmeIwlusTondluasneg wanandudidaslianufineniususonlumenlneds
Wunmeniihranedsessnunsniynaaanuvungsassidasanmenawlu T aent

mwﬂmiﬁgﬂﬁm

Abstracts | 198 6”2 g

The objective of this research is to study the translations of 20
commonly used Classical Chinese conjunctions into Thai. The data was
collected from pre-Qin and Han texts. The research found that Classical
Chinese conjunctions can be translated into many Thai equivalents
depending on the context; but some conjunctions have no Thai
equivalents due to the differences in syntax and semantics between
Classical Chinese and Thai. To decode the meanings of the conjunctions
in the source text, the translator requires thorough knowledge about the
syntax and semantics of Classical Chinese and also needs the same in-
depth knowledge to re-encode the meanings of the conjunctions into
Thai. - :





